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Kinh thua liét vi Hwong Linh,

Quy vi 1a cha chung t6i, 1a chong chung t6i, 1a
anh trai chung t6i, 1a em trai chung t6i, la con trai
chiung t61. Quy vi cling 1a me ching t6i, 1a vg
chung t6i, la chi gai ching t6i, 1a em gai chung
toi, la con gai ching t6i. Trong con binh Ita,
trong canh tao loan, quy vi dé bo lai hinh hai cua
quy vi ma di. Chung toi da danh mét quy vi. Quy
vi hodc da chién déu diing cam cho dat nude va
da chét mot cach hao hung khong hé thuong tiéc
than mang. Chiing t6i rat hanh dién vi quy vi.
Nhung quy vi c6 thé ciing di bé minh trong
nhitng hoan canh cyc ky bi thuong, ndi oan kho
khong thé nao noi 1én duge. Trén rimg sau, trong
bién ca, noi chén ti day, chét vi bom dan hodc vi
kiét strc, hodc vi bi blrc bach, bi ham hiép rdi bi
sat hai ma khong cé phuong tién chéng cu lai. Co
biét bao nhiéu quy vi di ngd quy ma nim xuong
tan khong biét dang duoc chon vii ¢ dau. Nhimng
tai wong ma dit nuéc va dan toc ta phai chiu
dung trong bao nhiéu niam tranh dau cho doc lap
va cho tu do, chinh quy vi 1a nhiing nguoi phai
ganh chiu nhiéu nhat. Chung t6i, nhiing ngudi
than thudc va dong bao cua quy vi hom nay téi
day thap huong tudng niém quy vi, hodc thiét lap
ban tho' cho quy vi trudc hién nha, trong ching
to1 cling o nhimg ngudi van con tiép tuc ganh
chiu oan khd. Nhung may thay, con a4c mong da
qua, dat nude da duoc hoa binh, dan toc dang co
co hoi xdy dung kién thiét tr¢ lai, nho phuc duc
to tién, chung t6i hom nay méi c¢6 co hoi dén véi
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nhau mét cach chinh thic, chip tay nguyén ciu
Tam Bao, nho phap luc gia tri thinh cau tat ca liét
vi trd vé& doan tu, cing nhau ciu nguyén dé giai
trir nghi€p cli, mo ra mét van hdi mai, nhin nhan
nhau, 6m ldy nhau, thuong 1y nhau nhu dong
bao rudt thit, khong con phan biét Nam Bic, gai
trai, gia tré, chung toc, ton gido, dang phai va y
thiec hé. Tat ca ching ta déu 1a dong bao cua
nhau, gap van nudce rii ro, trén dudng tranh dau
cho doc 1ap, cho tu do, bi don vao thé ddi lap
nhau, vi ty vé ma phai chéng dbi nhau. Nhung
phuéc duc to tién dé lai van con, cho nén hom
nay tat ca chung ta méi dugc vé lai véi nhau dé
nhin nhan nhau nhu con mdt nha, dé cung hua
vo1 nhau la s€ hoc cho that thudc bai hoc cua dau
thuong trong qua khir: nguyén tir nay vé sau
khong dé cho dit nudc bi chia cit mot 1an nao
nita, tor nay vé sau khi c6 kho khan ndi bo sé
khong nho dén bat cir mot thé luc ngoai bang nao
can thiép nira, tir nay vé sau s& khong khoi xuéng
mét cudc chién tranh y thirc h¢ nao nira, tir nay
vé sau s& khong sir dung vii khi bén ngoai dé
tranh ddu v6i nhau nita, tir nay vé sau nd luc xay
dung mot xa hoi that sy dan chu dé co thé giai
quyét tat ca moi bat dong bang nhitng phuong
thitc hoa binh dan chi ma khong st dung dén
nhimg phuong tién tranh dau bao dong gitra
nguoi ddng bao. Lay chu vi to tién huyét thng
va to tién tdm linh chimg minh. Trudc mit quy
ngai chiing con xin kinh can phat nguyén nhu thé
va chiing con biét raing mot phen da phat nguyén
duoc nhu thé thi moi oan (e s& duge hoan toan
giai toa va nhitng vét thuong han sau trong long
tat ca moi chiing con sé& bat dau dugc chira lanh.

Hoém nay Pai Trai Pan Chan Té Binh Ding Giai
Oan duoc thanh 1ap, moi nha déu cé thiét ban tho
cau nguyén, ching con ngudng nguyén on trén
Tam Bao d0 thoat cho tat ca moi huong linh, dé
tat ca duoc nuong vao phap luc vo song ma dugc
chuyén hoa siéu thing.

Chung t61 va cac con chdu nguyén sé lén duong
tiép tuc chi hudng cia liét vi hwong linh, ching
t6i nguyén mang quy vi trong trai tim dé di vé
hudng tinh huynh dé va nghia dong bao va luon
ludn nhé rang bau va bi déu c6 thé leo chung mot
gian, ga cung mdt me khong bao gi¢ da nhau, va
tué giac ay cua to tién sé soi dudng chi 16i cho
con chau chung ta bay
€10 va mai mai.




HUONG DAO 18

""Dear Ones who have passed from this life:

You are our fathers and mothers; our aunts and
uncles; our husbands and wives; our sisters and
brothers; our sons and daughters, who have died
during the war. When our country was on fire with
all the fighting, you left us tragically, suddenly,
forced to abandon your precious body. We have lost
you, dear ones. We know that you fought
courageously for our nation without regret for your
precious body and we are proud of you. But you lost
your body in a very tragic situation, and the injustice
could never be expressed. You died deep in a distant
jungle or were lost at sea or in a dark prison cell.
You may have died because of bullets or bombs, or
from starvation or sheer exhaustion. You may have
been raped and then killed with no way to resist.
How many of you have died in despair, in injustice,
the remains of your body lost somewhere in the
ocean or the jungle where we who love you could not
get hold of them. To fight for our independence and
freedom, our country has had to bear great tragedy
and injustice, and it is you who have shouldered the
burden of the whole nation in your death.

We your relatives, your fellow countrymen and
countrywomen, we come here---some of us are
before our own altars at home---and among us there
are those who still continue to suffer from injustice.
Fortunately the nightmare has ended, the country is
now at peace, and we are having the chance to
rebuild the country, to heal the remaining wounds.
Thanks to the merits and good deeds of our
ancestors we have a chance to come together and
offer prayers together to the Three Gems. With the
support of the powerful Dharma, we request you to
come back ALL TOGETHER to reunite with each
other, embracing each other, loving each other like
sisters and brothers in one family. WE will not
distinguish  between
North or  South,
women or men, adults
or children, by race,
religion, party or
ideology. We are all
fellow countrywomen
and countrymen, but
because of the past
bad fortune, we have
been pushed to fight
each other in our
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drive for independence, for freedom. Thanks to the
merits of our ancestors we can now come back to
each other, recognizing each other as siblings of a
single family, to promise each other that we will not
forget this painful lesson of the past now engraved
on our hearts:

We vow that from now on we will not let the country
be separated again, not even one more time. From
now on, when there are internal difficulties, we will
not request the help of any foreign power to
intervene with weapons and troops in our country.
From now on, we will not start a war for any
ideology. From now on, we will not use foreign
weapons to Kill each other. From now on we will use
our best efforts to build a society with real
democracy, to be able to resolve all kinds of
disagreements by peaceful democratic methods and
we will not resort to violence against fellow
countrymen and countrywomen.

Respected Blood Ancestors, Respected Spiritual
Ancestors, please bear witness to our profound
sincerity. We respectfully make these deep vows
before you. And we know that once we have
sincerely expressed ourselves in this way, all the
knots of injustice can be untied, and the deep
wounds in each of us will start to be healed.

Today this Great Chanting Ceremony to untie ALL
INJUSTICES EQUALLY  without any
discrimination starts here; but at the same time,
countless Vietnamese and friends of Vietnamese
throughout the world are setting altars in front of
their houses too, to pray for you all. We touch the
earth deeply to request the grace of the Three Jewels
to carry to the other shore of liberation ALL OF
YOU dear deceased ones, so that, dear ones, you can
be carried by the strength of the Dharma to be able
to understand, to transform, to transcend and to
know you are free.

We your descendants, we promise to continue your
aspiration. WE vow to carry you in our hearts, to
build brotherhood and sisterhood and mutual love
of fellow countrymen and countrywomen. We will
remember that pumpkin vines and squash vines can
share a single frame, that chickens from a same
mother will never fight each other. This insight from
our Ancestors will shine out its light for us now, and
forever."

Thanh V6 (nguon: langmai.org)
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